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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna
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visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,1
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FADENLAUF

straight grain / droit-fil

draadrichting / drittofilo

sentido del hilo / trådriktning

НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT 
center back seam / couture milieu dos

middenachternaad / centro dietro cucitura
medio posterior costura / mitt bak söm
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2
6292

B
10

X

34 34

4444

6.

34

36
38
40
42

44

FADENLAUF

straight grain / droit-fil

draadrichting / drittofilo

sentido del hilo / trådriktning

НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT 
center back seam / couture milieu dos

middenachternaad / centro dietro cucitura
medio posterior costura / mitt bak söm
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center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo

medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning
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EINHALTEN

ease / soutenir / stof verdelen / molleggiare

embeber / hålla in / ПРИПОСАДИТЬ
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sentido del hilo / trådriktning / НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ
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E
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E
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T

E
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T
O

F
F

B
R

U
C

H
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A
D

E
N
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U
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Л
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IM STOFFBRUCH / on the fold
dans la pliure / tegen de stofvouw
nella ripiegatura della stoffa
con canto doblado
i tygvigningen / СГИБ ТКАНИ

FA
D

E
N

LA
U

F
straight grain / droit-fil / draadrichting / drittofilo

sentido del hilo / trådriktning / Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

Е
 Н

И
Т

И

1
6292

B

8

X

VORDERER BESATZ
front facing / parementure devant / beleg voor

ripiego davanti / vista delantera / främre infodring
ПЕРЕДНЯЯ ОБТАЧКА

34-44

3

5
4

6

1

2

A
140CM     55“

34 - 44     8 - 18

A
114CM     45“

2 1

3

4
5

6 6

6292 A

34 - 44     8 - 18

7

1

8

9
10

10

B
114CM     45“

6292 B

34 - 44     8 - 18

7

1

9

10

B
140CM     55“

34 - 44     8 - 18
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am

en
 

N
orm

algröße
G

rößen  Sizes  Tailles  M
aten  Taglie  Talla  Størrelse  ΡΑЗΜ

ΕΡЬІ

Eur
32

34
36

38
40

42
44

46
48

50
52

54
56

58
60

US
6

8
10

12
14

16
18

20
22

24
26

28
30

32
34

1
cm

168
168

168
168

168
168

168
168

168
168

168
168

168
168

168
ins

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
2

cm
76

80
84

88
92

96
100

104
110

116
122

128
134

140
146

ins
29⅞

31½
33

34⅝
36¼

37¾
39½

41
43¼

45⅝
48

50⅜
52¾

55⅛
57½

3
cm

58
62

66
70

74
78

82
86

92
98

104
110

116
122

128
ins

22⅞
24⅜

26
27½

29⅛
30¾

32¼
33⅞

36¼
38½

41
43¼

45⅝
48

50⅜
4

cm
82

86
90

94
98

102
106

110
116

122
128

134
140

146
152

ins
32¼

33⅞
35⅜

37
38½

40⅛
41¾

43¼
45⅝

48
50⅜

52¾
55⅛

57½
59⅞

5
cm

59
59

59
60

60
61

61
61

61
62

62
62

63
63

63
ins

23¼
23¼

23¼
23⅝

23⅝
34

34
34

34
24⅜

24⅜
24⅜

24¾
24¾

24¾
6

cm
106

106
106

106
106

106
106

106
106

106
106

106
106

106
106

ins
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

41¾
41¾

7
cm

82
82

81
81

80
80

79
79

78
78

77
77

76
76

75
ins

32¼
32¼

31⅞
31⅞

31½
31½

31⅛
31⅛

30⅜
30⅜

30⅜
30⅜

29⅞
29⅞

29½
8

cm
40

40,5
41

41,5
42

42,5
43

43,5
44

44,5
45

45,5
46

46,5
47

ins
15¾

16
16⅛

16⅜
16½

16¾
17

17⅛
17⅜

17½
17¾

17⅞
18⅛

18¼
18½

9
cm

12
12

12,5
12,5

13
13

13,5
13,5

14
14

14,5
14,5

15
15

15,5
ins

4¾
4¾

5
5

5⅛
5⅛

5¼
5¼

5½
5½

5¾
5¾

6
6

6⅛
J

cm
25

26
27

28
29

30
31

32
34

36
38

40
42

44
46

ins
9⅞

10¼
10⅝

11
11⅜

11¾
12¼

12⅝
13⅜

14⅛
15

15¾
16½

17⅜
18⅛

K
cm

24
25

26
27

28
29

30
31

32
33

34
35

36
37

38
ins

9½
9⅞

10¼
10⅝

11
11⅜

11¾
12¼

12⅝
13

13⅜
13¾

14⅛
14½

15
L

cm
42

43
44

45
46

47
48

49
50

51
52

53
54

55
56

ins
16½

17
17⅜

17¾
18⅛

18½
18⅞

19¼
19¾

20
20½

20⅞
21¼

21⅝
22

deutsch
1

 Körpergröße 
7

 Innere Beinlänge
Kleider Blusen und Jacken 
wählen Sie nach dem

 
Brustum

fang, 
Hosen und Röcke nach 
dem

 Hüftum
fang. 

2
 Brustum

fang
8

 Rückenlänge
3

 Taillenum
fang

9
 Schulterbreite

4
 Hüftum

fang
J

 Oberarm
um

fang
5

 Arm
länge

K
 Brusttiefe

6
 Seitenlänge ohne Bund

L
 Vordere Taillenlänge

english
1

 Height 
7

 Inside leg length
For dresses, blouses, coats 
and Jackets select size ac-
cording to bust m

easure-
m

ent, for trousers and 
skirts according to hip 
m

easurem
ent. 

2
 Bust

8
 Back length

3
 W

aist
9

 Shoulder width
4

 Hip
J

 Upper arm
 circum

f.
5

 Sleeve length
K

 Bust point
6

 Side leg length
L

 Front waist length

français
1

 Stature 
7

 Longueur interne de jam
be

Robes, corsages, 
m

anteaux et vestes seront 
choisis d‘après votre tour 
de poitrine, les pantalons et 
les jupes d‘après votre tour 
des hanches.

2
 Tour de poitrine

8
 Longueur du dos

3
 Tour de taille

9
 Largeur des épaules

4
 Tour des hanches

J
 Tour du bras

5
 Longueur de m

anche
K

 Profondeur de poitrine
6

 Longueur côté pantalon
L

 Longueur taille devant

nederlands
1

 Lichaam
slengte 

7
 Binnenbeenlengte

Jourken, blouses, m
antels 

en jacks kiest u volgens de 
bovenwijdte, broeken en 
rokken volgens de 
heupwijdte.

2
 Bovenwijdte

8
 Ruglengte

3
 Taillenwijdte

9
 Schouderbreedte

4
 Heupwijdte

J
 Bovenarm

wijdte
5

 M
ouwlengte

K
 Borstdiepte

6
 Zijlengte broek

L
 Taillelengte voor

italiano
1

 Statura 
7

 Lungh. interna gam
ba

Scegliere i cartam
odelli per 

abiti, cam
icette, m

antelli e 
giacche secondo la circon-
ferenza petto, per i panta-
loni e le  gonne secondo la 
circonferenza fianchi.

2
 Circonf. petto

8
 Lungh.corpino davanti

3
 Circonf. vita

9
 Larghezza della spalla

4
 Circonf. fianchi

J
 Circonf. m

anica superiore
5

 Lungh. m
ancia

K
 Profondità del seno

6
 Lungh. laterale pantaloni

L
 Lungh. corpino davanti

espanol
1

 Estatura 
7

 Largura entrepierna
La talla para los vestidos, 
blusas, abrigos y chaque-
tas, se determ

ina de acuer-
do con el contorno del bu-
sto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el 
contorno de las caderas.

2
 Contorno busto

8
 Largo espalda

3
 Contorno cintura

9
 Ancho de hom

bro
4

 Contorno cadera
J

 Contorno de brazo
5

 Largo m
anga

K
 Altura de pecho

6
 Largo lateral del pantalón

L
 Largo talle delantero

svenska
1

 Kropsstorlek 
7

 Inre benlängd
Klippm

önster till klänningar, 
blusar, kappor och dräkter 
väljs efter övervidden, barn-
kläder efter kroppslängden. 

2
 Övervidd

8
 Rygglängd

3
 M

idjevidd
9

 Axelbred
4

 Höftvidd
J

 Överarm
svidd

5
 Arm

längd
K

 Bröstpeds
6

 Byxans sidlängd
L

 Liveängd, fram

РУССКИИ
1

 рост
 

7
 длина по ш

аговому ш
ву

дл
Я плат

ЬЕв, БлуЗ, 
пал

Ьто
 и Ж

аКЕтов
 

основно
Й м

ЕрКоЙ 
Явл

ЯЕтс
Я оБХват

 груди
. 

дл
Я БрЮ

К и Ю
БоК 

основно
Й м

ЕрКоЙ 
Явл

ЯЕтс
Я оБХват

 БЕдЕр.

2
 о

БХват
 груди

 
8

 длина
 спин

Ы
3

 о
БХват

 талии
 

9
 ш

ирина пл
Еча

4
 о

БХват
 БЕд

Ер 
J

 о
БХват

 вЕрХнЕЙ части
 руКи

5
 

ур
 ́а

ни
л

д
Ки́

K
 вЫ

сота
 груди

6
 длина

 БрЮ
К по

 БоКовому
 ш

ву
L

 длина
 пЕрЕда
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con canto doblado
i tygvigningen / СГИБ ТКАНИ
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 c
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 d
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 d
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l d
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Te
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r l
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 p
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 p
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r S
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an
g 
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 S
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Sy
m
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l i
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g 
th

e 
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gi
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g 
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f v
en

t.
M
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pr
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 b
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n 
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r s
lu

t.

M
ol
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a 

i p
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So

ut
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ir 
en
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Em
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s 
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.

Zw
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 d
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er
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St
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r k
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r
М
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ж
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ь,

 п
уг

ов
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но

по
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че
к
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en

 d
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1e
1f

2f

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Cartamodello mutitaglia

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.

en
gl

is
ch

fra
nç

ai
s

ne
de

rla
nd

s
sv

en
sk

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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3a 3b

4b

2b
B

34 36 38 40 42 44



3b 3c

4c

2c

34

TAILLE 
waist / taille / taille / vita

talle / midja / ТАЛИЯ



3c 3d

4d

2d

3

34 36 38 40 42 44



3d

3e

4e

2e

FADENLAUF

straight grain / droit-fil

draadrichting / drittofilo

sentido del hilo / trådriktning

НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ



3e

3f

4f

2f
Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

de
ut

sc
h

8
7
6

2
3
4
5

2
34

36

38

40

42

44



3f 3g
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3g

4h

2h

TAILLE 
waist / taille / taille / vita

talle / midja / ТАЛИЯ
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6a
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6292

A,B

1

X

RÜCKENTEIL
back / dos / achterpand / dietro
espalda / bakstycke / СПИНКА



5a

5b

6b

4b

3



5b 5c

6c

4c

V
O

R
D

E
R

E
 M

IT
T

E
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H
 F

A
D

E
N

LA
U

F

center front fold straight grain / pliure du tissu m
ilieu devant, droit-fil / m

iddenvoor stofvouw
 draadrichting

centro davanti ripiegatura della stoffa drittofilo / m
edio delantero doblez sentido del hilo

m
itt fram

 tygvikning trådriktning / П
Е

Р
Е

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
ГИ

Б
 Т

К
А

Н
И

 Н
А
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Р

А
В

Л
Е

Н
И

Е
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И
Т

И



5c

5d

6d

4d

S
C

H
LIT

Z
 

slit / fente / split /apertura / spacco
abertura / sprund / Р

А
З

Р
Е

З
/Ш

Л
И

Ц
А



5d

5e

6e

4e

FADENLAUF

straight grain / droit-fil

draadrichting / drittofilo

sentido del hilo / trådriktning

НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ

U
M

B
R

U
C

H
fold / pliure / hier vouw

en / ripiegatura
doblez / vikning / С

ГИ
Б

2
6292

A
6.

X

BIN
D

EKR
AG

EN
tie collar / col à nouer / strikkraag / collo da annodare

cuello de atar / knytkrage / З
А

В
Я

З
Ы

В
А

Ю
Щ

И
Й

С
Я

 В
О

Р
О

Т
Н

И
К



5e 5f

6f

4f

V
O

R
D

E
R

E
 M

IT
T

E
 S

T
O

F
F

B
R

U
C

H
 F

A
D

E
N

LA
U

F

center front fold straight grain / pliure du tissu m
ilieu devant, droit-fil / m

iddenvoor stofvouw
 draadrichting

centro davanti ripiegatura della stoffa drittofilo / m
edio delantero doblez sentido del hilo

m
itt fram

 tygvikning trådriktning / П
Е

Р
Е

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
ГИ

Б
 Т

К
А

Н
И

 Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

Е
 Н

И
Т

И

1

6292 A 4

X

VO
RDERER BESATZ

front facing / parem
enture devant / beleg voor / ripiego davanti

vista delantera / främ
re infodring / П

Е
Р

Е
Д

Н
Я

Я
 О

Б
Т

А
Ч

К
А

IM
 S

TO
F

F
B

R
U

C
H

 / on the fold
dans la pliure / tegen de stofvouw
nella ripiegatura della stoffa
con canto doblado
i tygvigningen / С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И



5f

5g

6g

4g

3

5



5g

6h

4h

6.

1

6292

A

2

X

VORDERTEIL
front / devant / voorpand / davanti

delantero / framstycke / ПЕРЕД/ПОЛОЧКА

IM STOFFBRUCH / on the fold
dans la pliure / tegen de stofvouw
nella ripiegatura della stoffa
con canto doblado
i tygvigningen / СГИБ ТКАНИ
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7a

7b

8b

6b

Lungh. laterale pantaloni
Lungh. corpino davanti

espanol
1

 Estatura 
7

 Largura entrepierna
La talla para los vestidos, 
blusas, abrigos y chaque-
tas, se determ

ina de acuer-
do con el contorno del bu-
sto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el 
contorno de las caderas.

2
 Contorno busto

8
 Largo espalda

3
 Contorno cintura

9
 Ancho de hom

bro
4

 Contorno cadera
J

 Contorno de brazo
5

 Largo m
anga

K
 Altura de pecho

6
 Largo lateral del pantalón

L
 Largo talle delantero

svenska
1

 Kropsstorlek 
7

 Inre benlängd
Klippm

önster till klänningar, 
blusar, kappor och dräkter 
väljs efter övervidden, barn-
kläder efter kroppslängden. 

2
 Övervidd

8
 Rygglängd

3
 M

idjevidd
9

 Axelbred
4

 Höftvidd
J

 Överarm
svidd

5
 Arm

längd
K

 Bröstpeds
6

 Byxans sidlängd
L

 Liveängd, fram

РУССКИИ
1

 рост
 

7
 длина по ш

аговому ш
ву

дл
Я плат

ЬЕв, БлуЗ, 
пал

Ьто
 и Ж

аКЕтов
 

основно
Й м

ЕрКоЙ 
Явл

ЯЕтс
Я оБХват

 груди
. 

дл
Я БрЮ

К и Ю
БоК 

основно
Й м

ЕрКоЙ 
Явл

ЯЕтс
Я оБХват

 БЕдЕр.

2
 о

БХват
 груди

 
8

 длина
 спин

Ы
3

 о
БХват

 талии
 

9
 ш

ирина пл
Еча

4
 о

БХват
 БЕд

Ер 
J

 о
БХват

 вЕрХнЕЙ части
 руКи

5
 

ур
 ́а

ни
л

д
Ки́

K
 вЫ

сота
 груди

6
 длина

 БрЮ
К по

 БоКовому
 ш

ву
L

 длина
 пЕрЕда



7b 7c

8c

6c

ins
9½

9⅞
10¼

10⅝
11

11⅜
11¾

12¼
12⅝

13
13⅜

13¾
14⅛

14½
15

L
cm

42
43

44
45

46
47

48
49

50
51

52
53

54
55

56
ins

16½
17

17⅜
17¾

18⅛
18½

18⅞
19¼

19¾
20

20½
20⅞

21¼
21⅝

22

deutsch
1

 Körpergröße 
7

 Innere Beinlänge
Kleider Blusen und Jacken 
wählen Sie nach dem

 
Brustum

fang, 
Hosen und Röcke nach 
dem

 Hüftum
fang. 

2
 Brustum

fang
8

 Rückenlänge
3

 Taillenum
fang

9
 Schulterbreite

4
 Hüftum

fang
J

 Oberarm
um

fang
5

 Arm
länge

K
 Brusttiefe

6
 Seitenlänge ohne Bund

L
 Vordere Taillenlänge

english
1

 Height 
7

 Inside leg length
For dresses, blouses, coats 
and Jackets select size ac-
cording to bust m

easure-
m

ent, for trousers and 
skirts according to hip 
m

easurem
ent. 

2
 Bust

8
 Back length

3
 W

aist
9

 Shoulder width
4

 Hip
J

 Upper arm
 circum

f.
5

 Sleeve length
K

 Bust point
6

 Side leg length
L

 Front waist length

français
1

 Stature 
7

 Longueur interne de jam
be

Robes, corsages, 
m

anteaux et vestes seront 
choisis d‘après votre tour 
de poitrine, les pantalons et 
les jupes d‘après votre tour 
des hanches.

2
 Tour de poitrine

8
 Longueur du dos

3
 Tour de taille

9
 Largeur des épaules

4
 Tour des hanches

J
 Tour du bras

5
 Longueur de m

anche
K

 Profondeur de poitrine
6

 Longueur côté pantalon
L

 Longueur taille devant

nederlands
1

 Lichaam
slengte 

7
 Binnenbeenlengte

Jourken, blouses, m
antels 

en jacks kiest u volgens de 
bovenwijdte, broeken en 
rokken volgens de 
heupwijdte.

2
 Bovenwijdte

8
 Ruglengte

3
 Taillenwijdte

9
 Schouderbreedte

4
 Heupwijdte

J
 Bovenarm

wijdte
5

 M
ouwlengte

K
 Borstdiepte

6
 Zijlengte broek

L
 Taillelengte voor

italiano
1

 Statura 
7

 Lungh. interna gam
ba

Scegliere i cartam
odelli per 

abiti, cam
icette, m

antelli e 
giacche secondo la circon-
ferenza petto, per i panta-
loni e le  gonne secondo la 
circonferenza fianchi.

2
 Circonf. petto

8
 Lungh.corpino davanti

3
 Circonf. vita

9
 Larghezza della spalla

4
 Circonf. fianchi

J
 Circonf. m

anica superiore
5

 Lungh. m
ancia

K
 Profondità del seno

6
 Lungh. laterale pantaloni

L
 Lungh. corpino davanti



7c

7d

8d

6d

 D
am

en
 

N
orm

algröße
G

rößen  Sizes  Tailles  M
aten  Taglie  Talla  Størrelse  ΡΑЗΜ

ΕΡЬІ

Eur
32

34
36

38
40

42
44

46
48

50
52

54
56

58
60

US
6

8
10

12
14

16
18

20
22

24
26

28
30

32
34

1
cm

168
168

168
168

168
168

168
168

168
168

168
168

168
168

168
ins

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
66⅛

66⅛
2

cm
76

80
84

88
92

96
100

104
110

116
122

128
134

140
146

ins
29⅞

31½
33

34⅝
36¼

37¾
39½

41
43¼

45⅝
48

50⅜
52¾

55⅛
57½

3
cm

58
62

66
70

74
78

82
86

92
98

104
110

116
122

128
ins

22⅞
24⅜

26
27½

29⅛
30¾

32¼
33⅞

36¼
38½

41
43¼

45⅝
48

50⅜
4

cm
82

86
90

94
98

102
106

110
116

122
128

134
140

146
152

ins
32¼

33⅞
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RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT 
center back seam / couture milieu dos

middenachternaad / centro dietro cucitura
medio posterior costura / mitt bak söm
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RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT 
center back seam / couture milieu dos
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EINHALTEN

ease / soutenir / stof verdelen / molleggiare

embeber / hålla in / ПРИПОСАДИТЬ
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ease / soutenir / stof verdelen / molleggiare

embeber / hålla in / ПРИПОСАДИТЬ
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9b 9c
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10c

FADENLAUF
straight grain / droit-fil / draadrichting / drittofilo

sentido del hilo / trådriktning / НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ
5
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RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos, droit-fil

middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura della stoffa drittofilo

medio posterior doblez sentido del hilo / mitt bak tygvikning trådriktning

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ТКАНИ НАПРАВЛЕНИЕ НИТИ
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front facing / parementure devant / beleg voor

ripiego davanti / vista delantera / främre infodring
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manga / ärm, ärmar (pl.) / РУКАВ
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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